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Second Supplementary Treaty on Extradition between 
the United States of America and the Czech Republic 



As contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Extradition between the United States of 
America and the European Union signed in Washington on 25 June 2003 (hereafter "the 
Agreement between the United States of America and the European Union"), the United States 
of America and the Czech Republic have agreed to amend the Treaty between the United States 
of America and the Czechoslovak Republic of 2 July 1925 concerning the mutual extradition of 
fugitive criminals, as amended by the Supplementary Treaty of 29 April 1935, (hereafter 
collectively "the Extradition Treaty") under the following terms: 



Article 1 

Article I of the Extradition Treaty shall be replaced by the following: 

"Article I 

It is agreed that the United States and the Czech Republic shall, upon requisition duly made as 
herein provided, deliver up to justice any person, who may be charged with, or may have been 
convicted of any of the crimes or offenses specified in Article II of the present Treaty, and who 
shall be found within their respective territories; provided that such surrender shall take place 
only upon such evidence of criminality, as according to the laws of the place where the fugitive 
or person so charged shall be found, would justify his apprehension and commitment for trial if 
the crime or offense had been there committed." 

Article 2 



Article II of the Extradition Treaty shall be replaced by the following: 



"Article II 
Extraditable offenses 



A crime or offense shall be an extraditable crime or offense if it is punishable under the laws of 
the Requesting and Requested States by deprivation of liberty for a maximum period of more 
than one year or by a more severe penalty, A crime or offense shall also be an extraditable 
crime or offense if it consists of an attempt or conspiracy to commit, or participation in the 
commission of, an extraditable crime or offense. Where the request is for enforcement of the 
sentence of a person convicted of an extraditable crime or offense, the deprivation of liberty 
remaining to be served must be at least four months. 

If extradition is granted for an extraditable crime or offense, it shall also be granted for any 
other crime or offense specified in the request if the latter crime or offense is punishable by one 
year's deprivation of liberty or less, provided that all other requirements for extradition are met. 

For purposes of this Article, a crime or offense shall be considered an extraditable crime or 
offense: 

(a) regardless of whether the laws in the Requesting and Requested States place the crime 
or offense within the same category of crimes or offenses or describe the crime or offense by 
the same terminology; 

(b) regardless of whether the crime or offense is one for which United States federal law 
requires the showing of such matters as interstate transportation, or use of the mails or of other 
facilities affecting interstate or foreign commerce, such matters being merely for the purpose of 
establishing jurisdiction in a United States federal court; and 

(c) in criminal cases relating to taxes, customs duties, currency control and the import or 
export of commodities, regardless of whether the laws of the Requesting and Requested States 
provide for the same kinds of taxes, customs duties, or controls on currency or on the import or 
export of the same kinds of commodities. 



If the crime or offense has been committed outside the territory of the Requesting State, 
extradition shall be granted, subject to the other applicable requirements for extradition, if the 
laws of the Requested State provide for the punishment of a crime or offense committed outside 
its territory in similar circumstances. If the laws of the Requested State do not provide for the 
punishment of a crime or offense committed outside its territory in similar circumstances, the 
executive authority of the Requested State, at its discretion, may grant extradition provided that 
all other applicable requirements for extradition are met." 



Article 3 

Article VI, paragraph 1, of the Extradition Treaty shall be replaced by the following: 

"If the person claimed should be under examination or under punishment in the State applied to 
for other crime or offense, his extradition may be deferred until the conclusion of the trial, or in 
the case of his conviction, until the full execution of any punishment imposed upon him." 

Article 4 

A new article shall be introduced after Article VI of the Extradition Treaty. It shall read as 
follows: 

"Article Via 
Temporary surrender 

If a request for extradition is granted in the case of a person who is being proceeded against or 
is serving a sentence in the Requested State, the Requested State may temporarily surrender the 
person sought to the Requesting State for the purpose of prosecution. 

The person so surrendered shall be kept in custody in the Requesting State and shall be returned 
to the Requested State at the conclusion of the proceedings against that person, in .accordance 
with the conditions to be determined by mutual agreement of the Requesting and Requested 
States. The time spent in custody in the territory of the Requesting State pending prosecution in 
that State may be, deducted from the time remaining to be served in the Requested State." 



Article 5 



Article VII of the Extradition Treaty shall be replaced by the following: 

"Article VII 

Requests for extradition or surrender made by several States 

If the Requested State receives requests from the Requesting State and from any other State or 
States for the extradition of the same person, either for the same crime or offense or for 
different crimes or offenses, the executive authority of the Requested State shall determine to 
which State, if any, it will surrender the person. 

If the Czech Republic receives an extradition request from the United States of America and a 
request for surrender pursuant to the European arrest warrant for the same person, either for the 
same crime or offense or for different crimes or offenses, the competent executive authority of 
the Czech Republic shall determine to which State, if any, it will surrender the person. 

In making its decision under paragraphs 1 and 2, the Requested State shall consider all of the 
relevant factors, including, but not limited to, the following: 

(a) whether the requests were made pursuant to a treaty; 

(b) the places where each of the crimes or offenses was committed; 

(c) the respective interests of the Requesting States; 

(d) the seriousness of the crimes or offenses; 

(e) the nationality of the victim; 

(f) the possibility of any subsequent extradition between the Requesting States; and 



(g) 

States. 



the chronological order in which the requests were received from the Requesting 

55 



Article 6 



Article IX of the Extradition Treaty shall be replaced by the following: 

"Article IX 

"The Requesting State shall pay all the expenses related to the translation of extradition 
documents and the transportation of the person surrendered. The Requested State shall pay all 
other expenses incurred in that State in connection with the extradition proceedings." 

Article 7 

Article XI, paragraphs 2 through 4 of the Extradition Treaty shall be replaced by the following: 

"Requests for extradition and supporting documents shall be transmitted through the diplomatic 
channel. If the person whose extradition is sought is held under provisional arrest by the 
Requested State, the Requesting State may satisfy its obligation to transmit its request for 
extradition and supporting documents through the diplomatic channel by submitting the request 
and documents to the Embassy of the Requested State located in the Requesting State. In that 
case, the date of receipt of such request by the Embassy shall be considered to be the date of 
receipt by the Requested State for purposes of applying the time limit that must be met under 
paragraph 4 of this Article to enable the person's continued detention. 

Requests for provisional arrest may be made directly between the United States Department of 
Justice and the Ministry of Justice of the Czech Republic, as an alternative to the diplomatic 
channel. The facilities of the International Criminal Police Organization (Interpol) may also be 
used to transmit such a request. { 

The person provisionally arrested shall be released, unless within two months from the date of 
commitment in the United States - or from the date of arrest in the Czech Republic, the formal 
requisition for surrender, with the documentary proofs hereinafter described, be made as 
aforesaid through the diplomatic channel." 



Article 8 



A new paragraph shall be inserted after Article XI, paragraph 5, of the Extradition Treaty. It 
shall read as follows: 

"Documents that bear the certificate or seal of the Ministry of Justice, or Ministry or 
Department responsible for foreign affairs, of the Requesting State shall be admissible in 
extradition proceedings in the Requested State without further certification, authentication, or 
other legalization. "Ministry of Justice 55 shall, for the United States of America, mean the 
United States Department of Justice and, for the Czech Republic, the Ministry of Justice of the 
Czech Republic. 55 

Article 9 

A new article shall be introduced after Article XI of the Extradition Treaty. It shall read as 
follows: 

"Article XIa 
Supplementary information 

The Requested State may require the Requesting State to furnish supplementary information 
within such reasonable length of time as it specifies, if it considers that the information 
furnished in support of the request for extradition is not sufficient to fulfill the requirements of 
this Treaty. 

Such supplementary information may be requested and furnished directly between the United 
States Department of Justice and the Ministry of Justice of the Czech Republic. 55 

Article 10 

A new article shall be introduced after new Article XIa of the Extradition Treaty. It shall read as 
follows: 



"Article Xlb 
Sensitive information in a request 



Where the Requesting State contemplates the submission of particularly sensitive information 
in support of its request for extradition, it may consult the Requested State to determine the 
extent to which the information can be protected by the Requested State. If the Requested State 
cannot protect the information in the manner sought by the Requesting State, the Requesting 
State shall determine whether the information shall nonetheless be submitted." 



Article 1 1 

A new article shall be introduced after new Article Xlb of the Extradition Treaty, It shall read 
as follows: 

"Article XIc 
Simplified extradition procedures 

If the person sought consents to be surrendered to the Requesting State, the Requested State 
may, in accordance with the principles and procedures provided for under its legal system, 
surrender the person as expeditiously as possible without further proceedings. The consent of 
the person sought may include agreement to waiver of protection of the rule of specialty." 

Article 12 

A new article shall be introduced after Article XII of the Extradition Treaty. It shall read as 
follows: 



"Article Xlla 
Transit 



The United States of America may authorize transportation through its territory of a person 
surrendered to the Czech Republic by a third State, or by the Czech Republic to a third State. 
The Czech Republic may authorize transportation through its territory of a person surrendered 
to the United States of America by a third State, or by the United States of America to a third 
State. 

A request for transit shall be made through the diplomatic channel or directly between the 
United States Department of Justice and -the Ministry of Justice of the Czech Republic. The 
facilities of Interpol may also be used to transmit such a request. The request shall contain a 
description of the person being transported and a brief statement of the facts of the case. A 
person in transit shall be detained in custody during the period of transit. 

Authorization is not required when air transportation is used and no landing is scheduled on the 
territory of the transit State. If an unscheduled landing does occur, the State in which the 
unscheduled landing occurs may require a request for transit pursuant to paragraph 2. All 
measures necessary to prevent the person from absconding shall be taken until transit is 
effected, as long as the request for transit is received within 96 hours of the unscheduled 
landing." 



Article 13 



A new article shall be introduced after new Article Xlla of the Extradition Treaty. It shall read 
as follows: 



"Article Xllb 
Capital Punishment 



Where the crime or offense for which extradition is sought is punishable by death under the 
laws in the Requesting State and not punishable by death under the laws in the Requested State, 
the Requested State may grant extradition on the condition that the death penalty shall not be 
imposed on the person sought, or if for procedural reasons such condition cannot be complied 
with by the Requesting State, on condition that the death penalty if imposed shall not be carried 
out. If the Requesting State accepts extradition subject to conditions pursuant to this Article, it 
shall comply with the conditions. If the Requesting State does not accept the conditions, the 
request for extradition may be denied." 

Article 14 

1 . This Supplementary Treaty shall apply to offenses committed before as well as after it 
enters into force. 

2. This Supplementary Treaty shall not apply to requests for extradition made prior to its 
entry into force; except that Articles 1 through 4 of this Supplementary Treaty shall be 
applicable to requests made prior to such entry into force. 

Article 15 

The United States Department of Justice and the Ministry of Justice of the Czech Republic may 
consult with each other, at times mutually agreed to by them, in connection with the processing 
of individual cases and in order to maintain and improve procedures for the implementation of 
the Extradition Treaty and this Supplementary Treaty. 

Article 16 



This Supplementary Treaty shall be interpreted consistent with the Agreement between the 
United States of America and the European Union. 



Article 17 



1. This Supplementary Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of 
ratification shall be exchanged as soon as possible. This Supplementary Treaty shall enter into 
force on the date the Agreement between the United States of America and the European Union 
enters into force. 

2. This Supplementary Treaty shall terminate on the date of termination of the Agreement 
between the United States of America and the European Union and the Extradition Treaty shall 
be applied, unless the United States of America and the Czech Republic agree by exchange of 
diplomatic notes to continue to apply some or all of the provisions of this Supplementary 
Treaty. 

3 . When giving or receiving notice terminating the Agreement between the United States 
of America and the European Union, the United States of America shall at the same time 
inform the Czech Republic of such notice. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose, have 
signed this Supplementary Treaty. 

DONE at Prague, this sixteenth day of May, 2006 in duplicate, in the English and Czech 

J. 

languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE CZECH REPUBLIC: 




\ 



Druha dodatkova umluva o vydavani mezi 
Spojenymi staty americkymi a Ceskou republikou 

Jak pfedpoklada clanek 3 odst 2 Dohody o vydavani mezi Spojenymi staty americkymi a 
Evropskou unii podepsane ve Washingtonu dne 25. cervna 2003 (dale jen „Dohoda mezi 
Spojenymi staty americkymi a Evropskou unii"), Spojene staty americke a Ceska republika se 
dohodly doplnit Smlouvu mezi Spojenymi staty Severoamerickymi a republikou 
Ceskoslovenskou o vzajemnem vydavani zlocincu ze dne 2. cervence 1925, doplnenou 
Dodatkovou umluvou ze dne 29. dubna 1935, (dale jen „Smlouva o vydavani") za nasledujicich 
podminek: 

Clanek 1 

Clanek I Smlouvy o vydavani se nahrazuje nasledujicim: 

„Clanek I 

Spojene staty americke a Ceska republika vydaji si na zadost fadne podanou podle teto smlouvy 
kteroukoli osobu, ktera bude dopadena na uzemi jedne strany a jez bude obvinena nebo byla 
odsouzena pro nektery ztrestnych cinu vypoctenych vcl. II. teto smlouvy; avsak vydani 
nastane pouze tehdy, bude-li podan takovy dukaz o trestnem cinu, ktery podle zakonu platnych 
vmiste, kde uprchly zlocinec nebo osoba takto obvinena budou dopadeni, postaci, aby 
ospravedlnil jich zatceni a dodani k soudu, kdyby byli tento trestny cin spachali na tomto 
uzemi." 



Clanek 2 



Clanek II Smlouvy o vydavani se nahrazuje nasledujicim: 



„Clanek II 
Trestne ciny podlehajici vydani 

Trestny cin je trestnym cinem podlehajicim vydani, lze-li za nej podle prava dozadujiciho i 
dozadaneho statu ulozit trest odneti svobody s horni hranici pfesahujici jeden rok nebo pnsnejsi 
trest. Trestny cin je rovnez trestnym cinem podlehajicim vydani, pokud se jedna o pokus nebo 
spolceni ke spachani trestneho cinu podlehajiciho vydani nebo o ucast na tomto trestnem cinu. 
Vztahuje-li se zadost na vykon trestu osoby odsouzene za trestny cin podlehajici vydani, musi 
z trestu odneti svobody zbyvat nejmene ctyfi mesice. 

Je-li povoleno vydani pro trestny cin podlehajici vydani, je rovnez povoleno pro vsechny 
ostatni trestne ciny uvedene v zadosti, za ktere je mozno ulozit trest odneti svobody v delce 
trvani nejvyse jednoho roku, jsou-li splneny vsechny ostatni podminky vydani. 

Pro ucely tohoto clanku se trestny cin povazuje za trestny cin podlehajici vydani: 

a) bez ohledu na to, zda pravo dozadujiciho a dozadaneho statu fadi trestny cin do stejne 
kategorie trestny ch cinu nebo popisuji trestny cin stejnou terminologii, 

b) bez ohledu na to, zda se jedna o trestny cin, pro ktery federalni pravo Spojenych statu 
americkych pouze pro oduvodneni pfislusnosti federalniho soudu Spojenych statu pozaduje 
dolozeni skutecnosti jako pfeprava osob a veci mezi federalnimi staty nebo pouziti posty ci 
jinych prostfedku tykajicich se federalniho nebo zahranicniho obchodu, a 

c) bez ohledu na to, zda v trestnich vecech z oblasti dani, eel, devizove kontroly a dovozu 
nebo vyvozu zbozi stanovi pravo dozadujiciho a dozadaneho statu stejne druhy dani, eel, 
devizovych kontrol nebo dovozu ci vyvozu vzhledem ke stejnemu zbozi. 



Byl-li trestny cin spachan mimo uzemi dozadujiciho statu, je vydani povoleno s vyhradou 
ostatnich pouzitelnych podminek pro vydani, je-li podle prava dozadaneho statu cin spachany 
mimo jeho uzemi za podobnych okolnosti trestny. Neni-li podle prava dozadaneho statu cin 
spachany mimo jeho uzemi za podobnych okolnosti trestny, muze vykonny organ dozadaneho 
statu podle sveho uvazeni povolit vydani, jsou-li vsechny ostatni podminky pro vydani 
splneny." 



Clanek 3 



Clanek VI odst. 1 Smlouvy o vydavani se nahrazuje nasledujicim: 

„Kona-li se proti vyzadovane osobe ve state dozadanem trestni fizeni nebo je-li tarn v trestu pro 
jiny trestny cin, muze byt vydani odlozeno do te doby, az bude trestni fizeni skonceno nebo, 
skoncilo-li jejim odsouzenim, az bude pine vykonan pfisouzeny ji trest." 

Clanek 4 

Za clanek VI Smlouvy o vydavani se vklada novy clanek. Zni nasledovne: 

. „ClanekVIa 
Docasne pfedani 



Bylo-li vyhoveno zadosti o vydani osoby, proti ktere je vedeno fizeni nebo ktera vykonava trest 
v dozadanem state, muze dozadany stat dotcenou osobu docasne pfedat dozadujicimu statu za 
ucelem trestniho fizeni. 

Tato pfedana osoba je v dozadujicim state drzena ve vazbe a je navracena dozadanemu statu po 
skonceni fizeni proti teto osobe v souladu s podminkami dohodnutymi mezi dozadujicim a 
dozadanym statem. Doba stravena ve vazbe na uzemi dozadujiciho statu behem trestniho 
stihani v tomto state muze byt odectena od zbyvajici doby trestu v dozadanem state/' 



Clanek 5 



Clanek VII Smlouvy o vydavam se nahrazuje nasledujicim: 

■ „Clanek VII 
Zadosti o vydani nebo pf edani ze strany nekolika statu 

Obdrzi-li dozadany stat od dozadujiciho statu a od jakehokoli dalsiho statu zadosti o vydani 
teze osoby bud' pro tyz trestny cin, nebo pro ruzne trestne' ciny, rozhodne vykonny organ 
dozadaneho statu, kteremu statu, pokud vubec, tuto osobu pfeda. 

Obdrzi-li Ceska republika zadost o vydani od Spojenych statu americkych a zadost o pf edani na 
zaklade evropskeho zatykaciho rozkazu pro tutez osobu bud' pro tyz trestny cin, nebo pro ruzne 
trestne ciny, rozhodne pfislusny vykonny organ Ceske republiky, kteremu statu, pokud vubec, 
tuto osobu pf eda. 

Pfi rozhodovani podle odstavcu 1 a 2 zvazi dozadany stat vsechny vyznamne okolnosti, vcetne 
mimo jine nasledujicich: 

a) zda byly zadosti podany na zaklade smlouvy, 

b) mista spachani jednotlivych trestnych cinu, 

c) pfislusne zajmy dozadujicich statu, 

d) zavaznost trestnych cinu, 

e) statni pfislusnost obeti, 

f) moznost dalsiho vydavani mezi dozadujiciho staty a 

g) casove pofadi obdrzeni zadosti od dozadujicich statu/' 



Clanek 6 



Clanek IX Smlouvy o vydavani se nahrazuje nasledujicim: 

„Clanek IX 

Dozadujici stat zaplati vsechny naklady tykajici se pfekladu extradicnich materialu a dopravy 
pfedane osoby. Dozadany stat zaplati vsechny ostatni naklady vznikle vtomto state 
v souvislosti s nzenim o vydam." 

Clanek 7 

Clanek XI odst. 2 az 4 Smlouvy o vydavani se nahrazuji nasledujicim: 

„Zadosti o vydam a podklady se pfedavaji diplomatickou cestou. Je-li osoba ? jejiz vydam je 
pozadovano, pfedbezne zadrzena v dozadanem state, muze dozadujici stat splnit svou povinnost 
pfedat svou zadost o vydani a podklady diplomatickou cestou tim, ze pfeda zadost a podklady 
velvyslanectvi dozadaneho statu vdozadujicim state. Vtom pfipade se den pfijeti teto zadosti 
na velvyslanectvi povazuje za den pfijeti dozadanym statem pro ucely pocitani lhuty, jez musi 
byt dodrzena podle odstavce 4 tohoto clanku, aby byla umoznena dalsi vazba dotcene osoby. 

Zadosti o pfedbezne zadrzeni se vedle diplomaticke cesty mohou pfedavat pfimo mezi 
Ministerstvem spravedlnosti Spojenych statu americkych a Ministerstvem spravedlnosti Ceske 
republiky. Tyto zadosti se mohou pfedavat rovnez prostfednictvim Mezinarodni organizace 
kriminalni policie (Interpol). 

Osoba, jez bude prozatimne vzata do vazby, bude propustena na svobodu, nebude-li do dvou 
mesicu ode dne dodani k lifadu do vazby na uzemi Spojenych statu americkych - anebo od 
jejiho zatceni v Ceske republice podana shora zminenou diplomatickou cestou fadne dolozena 
zadost o vydani, opatfena nize uvedenymi pisemnymi doklady. 44 



Clanek 8 



Za odstavec 5 clanku XI Smlouvy o vydavani se vklada novy odstavec. Zni nasledovne: 

„Dokumenty s osvedcenim nebo razitkem ministerstva spravedlnosti nebo ministerstva 
zahranicnich veci dozadujiciho statu se pfi vydavacim fizeni pouzivaji bez dalsiho osvedcovam, 
ovefovani nebo jine formy legalizace. „Ministerstvo spravedlnosti" pro Spojene staty americke 
Ministerstvo spravedlnosti Spojenych statu americkych a pro Ceskou republiku znamena 
Ministerstvo spravedlnosti Ceske republiky 



Clanek 9 

Za clanek XI Smlouvy o vydavani se vklada novy clanek. Zni nasledovne: 

„Clanek XIa 
Dodatkove informace 

Dozadany stat muze od dozadujiciho statu pozadovat, aby vpfimefene lhute, kterou stanovi, 
pfedlozil dodatkove informace, je-li toho nazoru, ze poskytnute informace pfilozene k zadosti o 
vydanf nedostacuji ke splneni podminek teto Smlouvy. 

Tyto dodatkove informace mohou byt vyzadany a poskytnuty pfimo prostfednictvim 
Ministerstva spravedlnosti Spojenych statu americkych a Ministerstva spravedlnosti Ceske 
republiky/ 4 

Clanek 10 



Za novy clanek XIa Smlouvy o vydavani se vklada novy clanek. Zni nasledovne: 



„Clanek Xlb 
Citlive informace obsazene v zadosti 



Zamysli-li dozadujici stat poskytnout zvlaste citlive informace k podpofe sve zadosti o vydani, 
muze po konzultaci s dozadanym statem stanovit rozsah ochrany informaci dozadanym statem. 
Nemuze-li dozadany stat chranit informace pozadovanym zpusobem, rozhodne se dozadujicl 
stat zda informace presto poskytne." 



Clanek 1 1 

Za novy clanek Xlb Smlouvy o vydavani se vklada novy clanek. Zni nasledovne: 

„Clanek XIc 
Zjednodusene postupy vydavani 

Souhlasi-li dotcena osoba spfedanim dozadujicimu statu, muze dozadany stat vsouladu se 
zasadami a postupy sveho pravniho fadu pfedat tuto osobu co nejrychleji bez dalsfho fizeni. 
Souhlas hledane osoby muze obsahovat i vzdani se ochrany poskytnute v souladu se zasadou 
speciality. 46 

Clanek 12 



Za clanek XII Smlouvy o vydavani se vklada novy clanek. Zni nasledovne: 



„Clanek Xlla 
Pruvoz 



Ceska republika muze schvalit pfepravu osoby pfedavane Spojenym statum americkym tfetfm 
statem nebo Spojenymi staty americkymi tfetimu statu pfes sve uzemi. Spojene staty americke 
mohou schvalit pfepravu osoby pfedavane Ceske republice tfetim statem nebo Ceskou 
republikou tfetimu statu pfes sve uzemi. 

Zadost o pruvoz se podava diplomatickou cestou nebo pfimo mezi Ministerstvem spravedlnosti 
Spojenych statu americkych a Ministerstvem spravedlnosti Ceske republiky. Tyto zadosti se 
mohou podavat rovnez prostfednictvim Interpolu. Zadost obsahuje popis pfepravovane osoby a 
kratkou zpravu o skutecnostech pfipadu. Pfepravovana osoba je behem pruvozu drzena ve 
vazbe. 

Schvaleni se nepozaduje vpfipade letecke pfepravy, neni-li planovano pfistanf na uzemi 
tranzitniho statu. V pfipade neplanovaneho pfistani muze stat, ve kterem se toto pfistani 
uskutecni pozadovat pfedani zadosti o pruvoz podle odstavce 2. Pfijata budou vsechna nezbytna 
opatfeni k zabraneni uteku dotcene osoby behem pruvozu, je-li zadost o pruvoz obdrzena do 96 
hodin od neplanovaneho pfistani. " 



Clanek 13 



Za novy clanek Xlla Smlouvy o vydavani se vklada novy clanek. Zni nasledovne: 



„Clanek Xllb 
Trest smrti 

Je-li za trestny cin, pro ktery se zada o vydani, mozne ulozit trest smrti podle prava 
dozadujiciho statu a nikoli podle prava dozadaneho statu, muze dozadany stat povolit vydani za 
podminky, ze dana osoba nebude odsouzena k trestu smrti, nebo nemuze-li dozadujici stat tuto 
podminku splnit z procesnich duvodu, za podminky, ze ulozeny trest smrti nebude vykonan. 
Pfijme-li dozadujici stat podminky vydani podle tohoto clanku, musi je dodrzet. Nepfijme-li 
dozadujici stat tyto podminky, muze byt zadost o vydani zamitnuta." 

Clanek 14 

1. Tato Dodatkova umluva se pouzije pro trestne ciny spachane pfed jejim vstupem 
v platnost i po nem. 

2. Tato Dodatkova umluva se nepouzije na zadosti o vydani podane pfed jejim vstupem 
v platnost, s touvyjimkou, ze clanky 1 az 4 teto Dodatkove umluvy se pouziji i na zadosti 
podane pfed j ej im vstupem v platnost. 

Clanek 15 

Ministerstvo spravedlnosti Spojenych statu americkych a Ministerstvo spravedlnosti Ceske 
republiky mohou ve vzajemne dohodnutych terminech mezi sebou konzultovat v souvislosti 
s vyfizovanim jednotlivych pfipadu a za ucelem podpory a zlepsovani postupu k provadeni 
Smlouvy o vydavani a teto Dodatkove umluvy. 

Clanek 16 



Tato Dodatkova umluva se vyklada v souladu s Dohodou mezi Spojenymi staty americkymi a 
Evropskou unii. 



Clanek 17 



1 . Tato Dodatkova umluva podleha ratifikaci a ratifikacni listiny budou vzajemne pfedany, 
jakmile to bude mozne. Tato Dodatkova umluva vstoupi vplatnost dnem, kdy vstoupi 
v platnost Dohoda mezi Spojenymi staty americkymi a Evropskou unii. 

2. Tato Dodatkova umluva pozbude platnosti dnem ukonceni platnosti Dohody mezi 
Spojenymi staty americkymi a Evropskou unii a pouzivat se bude Smlouva o vydavam, ledaze 
se Spojene staty americke a Ceska republika vymenou diplomatickych not dohodnou, ze budou 
pokracovat v pouzivam nekterych nebo vsech ustanoveni teto Dodatkove umluvy. 

3. Pfi podavani ci pfijimani oznameni ukoncujiciho platnost Dohody mezi Spojenymi staty 
americkymi a Evropskou unii informuji Spojene staty americke o takovem oznamem soucasne i 
Ceskou republiku. 

NA DUKAZ UVEDENEHO nize podepsanf, k tomu nalezite zmocneni, podepsali tuto 
Dodatkovou umluvu. 

DANG v Praze, dne 1 6. kvetna 2006 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazde vjazyce 
anglickem a ceskem, pficemz obe zneni maji stejnou platnost. 




ZA CESKOU REPUBLIKU: 




